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Der Mann, der sich schüli freut, daß ihm demnächst das Fell über

die Ohren gezogen wird, könnte sehr wohl

der Wiener Kardinal-Erzbischof Innitzer sein!

In Sachen Feld-,
Wald- und Wiesen-Französisch

Wir haben eine alte Schlagerplatte
«Mein Peter ist Trompeter bei der
Feuerwehr», die sich in unserm Fa-

Grand Café - Restaurant
«Du Théâtre»

das gediegene Restaurant der
Bundesstadt

milienkreis immer noch zeitweilig
großer Nachfrage erfreut. Ein Genfer-
jüngling, den wir zur Erlernung der
deutschen Sprache bei uns hatten,
interessierte sich einmal sehr um die
französische Uebersetzung des

Schlagertitels. Angespornt durch viele
Beispiele (siehe diverse Nummern des

Spalters) gab unser stets auf der Höhe
der Zeit sich befindende Nachwuchs
folgende Uebersetzung:

«Mon Pierre est Trompierre chez

la Feuqui.»
Die Uebersetzung geht schon lange

in Genf um. Die Wirkungen sind
verheerend. Erha

Sie dürfen mir das wirklich glauben,
Delikaf sind junge Tauben.

Restaurant Kaufleuten, Zürich
Pelikansir. 18, EckeTalacker. H. Rüedi u. Farn.
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